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KOMMYHHUKALUA HECJBIIIAIIHNX:
PPA3ZEOJIOI'MYECKHUE EIMHUIIBI B KOPPEJIAIIUN
C PYCCKHUM 3BYYALIUM SA3BIKOM

PHRASEOLOGICAL UNITS IN DEAF COMMUNICATION:
CORRELATION WITH RUSSIAN SPOKEN LANGUAGE

Cmamus npedcmaeisiem cobou GpazmeHm UCCIe008aAHUsL PPA3e0N0SULECKOl CUCTNEMbL
PYCCKO20 JHCecmoBozo si3biKa @ CONOCMABLEHUL ¢ (PPA3CONOSUYECKUMU OUHUYAMU PYCCKO20 38Y-
yauezo A3vika. Ananus 26 yacmomHuvix UOUOM BbISAGUL MEHOECHYUIO K CIPYKIMYPHOU KOMAPeCCuul
8 PYCCKOM JICECMOBOM A3bIKE NPU COBNAOEHUU 0OPAZHOCMU (PPaA3eoNocUecKUx eOuHUY 6 pasHo-
KOOOBbIX SI3bIKOGLIX CUCHIEMAX.

Knioueswie cnosa: ghpazeonoeuveckas eOunuya, pyCccKull #ecmosbwiil s3ulk, PyCCKUll s3viK,
BU3YANLHASL MOOATILHOCb SI3bIKA, OOPAZHOCHIb, HCECTNOBOE CLOGO, APMUKYIAYUSL, MUMUKA.

The paper is a fragment of the comparative study of the system of phraseological units in
the Russian Spoken Language and Russian Sign Language. The analysis of 26 frequent idioms
revealed a tendency towards structural compression in Russian Sign Language with the overall
conceptual imagery being the same or similar in the two polycode systems.

Key words: phraseological unit; Russian Sign Language; Russian spoken language; visual
modality of language; imagery; gestural word; articulation; mimicry.

JlaHHast CTaThs MOCBAIICHA HCCIICIOBAHUIO KOPPEIAIMHA (OPM BBIPAKECHUS HIINO-
MaTHYE€CKUX EIUHHUII B pyCCKOM KecToBoM si3bike (PKS) u pycckom sizwike (PS) [bapa-
HOB, JloOpoBonbckuit 2008; 3pikoBa 2016]. [IpeanonaraeTcs, 4T0 0COOCHHOCTH UAMO-
Marndeckux BoipakeHuid B PXKS oOycroBneHsl crienudukoil BU3yaabHO-IIPOCTPAH-
CTBEHHOW MOJAIIbHOCTH, W (¢pazeonorndeckue enuHunbsl B PXKA moryt peann3oBsl-
BaThCsI MIOCPEJICTBOM €AMHUYHOTO BU3yaJIbHOTO 3HAKa (OJHOW YKECTOBOM JIEKCEMBI), B
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OTJINYKE OT MOJUIICKCEMHBIX UANOMAaTn4ecKuX KoHCTpyKuuid PA. [Tpu sTom He Hapy1a-
eTcs KOHLeNTyallbHasi M 00pa3Hasi KOppemsaus MexIy (ppa3eonornieckuMu CuCTeMaMu
PA u PXXI. JanHas runoTe3a NpeanonaraeT Haludue yCTOHYUBBIX KOHLIETITYaJIbHO-Ce-
MaHTHYECKUX CBs3ei Mexy (hpaseonormuecknmu enquaumamu PXKS u PS npu Bo3mMoxk-
HOM HECOBIIAJICHUM MX CTPYKTypHOTO BhIpaxkeHus. MccienoBanue 26 ¢paseonoruue-
CKUX €IUHHII BBITBIIIO TEHICHITNIO K CTPYKTYPHOI KoMIpeccuu npu nepexoze ¢ PA na
PXSI: 77 % dpazeonorusmoB B PXKS peanusyrorcs B opMe CrasHHBIX BH3YaJIbHBIX
3HAKOB, OTPAKAIOIINX CTPEMJICHHE K JJAKOHWYHOCTH 3a CYET OOBETUHECHHUS CIOXKHBIX
BepOaIbHBIX KOHCTPYKIUIA B MOHOJIEKCEMHBIE )KEeCTOBbIC BbIpakeHHs. [Ipu sTom ycTa-
HOBJICHO TTOJTHOE COBIIaJieHHe 0Opa3HBIX KOHIIETITOB B 00enx (hopMax CYIIeCTBOBAHUS
PYCCKOTO s13bIKa (3ByYaIlero U KECTOBOI0), a TAK)Ke BBICOKAsl CTEIIEHb CEMaHTUIECKOTO
cootBercTBUA (84,6 % cilydaeB MONHOTO M YaCTUYHOTO COBIAJACHUS), YTO MOATBEP-
KIAaeT YyCTOMYMBBIC KOHIIENTYAIbHBIE CBA3H MEXK/TY TAHHBIMU SI3BIKOBBIMH CUCTEMaMHU.
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